Today many Christians and others assume that the Greek name Jesus was the original name of the MessiYah who was Hebrew. If one does the research, one finds out that it is impossible for the MessiYah’s name to be Jesus.
The intent of this INFORMATION is NOT to judge, but to investigate the origin of the Greek name Jesus and its erroneous transliteration of the Hebrew name of our MessiYah Yahusha. The English name “Jesus,” which later employed the letter “J,” is a derivation from GREEK “Iesous” and the LATIN “Iesus” version.
This name “Jesus” commonly used in Christianity today did NOT exist and would not be spelled with the letter “J” until about 500 years ago. So the Person's Name who died and rose for you and I never was, nor can ever be Jesus. He was a Hebrew that spoke Hebrew and taught the Hebrew Name of the Father to His Disciples (Yohanan (John) 17:26)!
Does the Letter “J” exist in Hebrew, Latin or Greek?
The answer to this question is NO. In fact, there was no letter ‘J’ in any language prior to the 14th century in England. The letter did not become widely used until the 17th century.

The Encyclopedia Americana contains the following quote on the J: “The form of ‘J’ was unknown in any alphabet until the 14th century. Either symbol (J,I) used initially generally had the consonantal sound of Y as in year. Gradually, the two symbols (J,l) were differentiated, the J usually acquiring consonantal force and thus becoming regarded as a consonant, and the I becoming a vowel.
It was not until 1630 that the differentiation became general in England.” Note in the original 1611 version of the King James Version of the Bible there was no “J” letter in this Bible  because it did not exist. “James” was spelled “Iames”. “Jesus” was spelled “Iesous”.
Now the Oxford English Dictionary shows the derivation of the name “Jesus” as follow: “In ancient Latin Jesus is spelled Iesus, in ancient Greek (I-ee-sous), 
Here we see that in the ancient Latin and Greek languages “Jesus” was spelled with the letter “I” for there was no “J” in either of these languages.
Webster’s New World Dictionary confirms the Oxford World Dictionary, but it shows the derivation of “Jesus” correctly transliterated in Latin, Greek, and Hebrew using the letters “I” and “Y,” showing that there was no J used in these original languages when the scriptures were translated into them.
In the "New Testament" of the "Bible" there were two instances where an Messenger and the spirit form of the MessiYah appeared to humans and spoke to them in Hebrew, not Greek or Latin or English. First, Messenger Gabriel spoke to “Mary” regarding her unborn son. Since “Mary” was Hebrew of the tribe of Yahudah (Judah) (Lukah 1:27), Gabriel had to communicate to her in the Hebrew tongue, her native language, not Greek or Latin, for she would not have been able to understand him. “And the Messenger said unto her, Fear not, Mary: for thou hast found favour with Eloah (Almighty). And, behold, thou shalt conceive in thy womb, and bring forth a son, and shalt call his name Yahusha (Luke 1:30-31).” In the Hebrew Alphabet there is NO letter J. So the question is what did the angel Gabriel say that the baby would be named? It was impossible for him to say Jesus because Jesus is not the true Hebrew Name of our MessiYah, called Yahusha.
In another instance, the MessiYah appeared in spirit form and in a vision, to the Apostle Sha’ul (Paul) on the road to Damascus (Acts 9:1-7) and spoke in Hebrew. Sha’ul described what happened. “And when we were all fallen to the earth, I heard a voice speaking unto me, and saying in the Hebrew tongue, Saul, Saul, why persecutest thou me? it is hard for thee to kick against the prods (Acts 26:14).”
What does Scriptures teach, are anyone allowed to add or take away from Scripture or later it?
Deu 12:32 “All the words I am commanding you, guard to do it – do not add to it nor take away from it. (See also Deut 4:2; Prov. 30:6 and Rev. 22:18-19).
